Chinese Names of Streets in Penang, 

By LO MAN YUK. 

Communicated hij the S.cretarjj. 

In making this little compilation, the compiler lias followed 
the example set Viefore him by the late Mr. 11. T. Ilaughton who 
published a list of street names of Singapore Town with their 
Chinese equivalents in the Journal of the Straits Branch of the 
Royal Asiatic Society in the June issue of 1891. The present 
compilation may be taken as a fairly complete list of the names 
of roads, streets and lanes in George Town with their respective 
Chinese names as called by the llokkiens an I Cantonese, two of 
the more important sections of the Chinese community in Penang, 
as well as with notes explaining the meaning and giving the 
derivation of the Chinese names. From a glance at these expla¬ 
natory notes, it will be observed that the Chinese call their 
streets generally after some prominent buildings or objects of 
view, or the nationality of the people residing, or the particular 
kind of bus’ness carried on, in the locality. There are, howe\er, 
some new and out-of-the-way places which have no Chinese 
names but which are inserted here partly for the purpose of 
making the list as complete as possible and partly for the pur¬ 
pose of leaving space for the insertion of any Chinese names that 
may be evolved in future. To this little compilation are appen¬ 
ded (1) a list of some notable buildings and places in George 
Town (2) a list of some district names in town and up-country, 
(3) a list of the names of some islets in the vicinity of Penang 
and (4) a list of names of some places in Province Wellesley and 
Pindings ; all with their Chinese equivalents. In conclusion, the 
compiler desires to express his best thanks to Mr. Cheam Cheow 
Ileng, the Senior Chinese Interpreter of the Police Courts, and 
other friends for much valuable information concerning this com¬ 
pilation. 
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Acheen Street: (I) HoLideu. Koai" lau-a 
“ a small high tower,” the high tower is the four-storied 
corner house at the Junction of Acheen Street and Beach 
Street. Cantonese, Ko lau chai (2) Hokkien, Phah 

chidh ke striking stone street;” so called from 

the stone-cutters’ shop there, Cantonese, Ta shek kai^ 

Acheen Street Ghaut: (1) Hok-Hen, Koai"-lau-a 
lo'-thau Cantonese, Ko-lau-chai lo-tliau ^|i|| 

ffsa (2) Hokkien, Phah-chioh-ke lo--thau 

lo’-thau means landing-place. Cantonese, Ta-shek-kai lo-thau. 

Ah Quee Street: ILAkien, A kui ke called 

after Captain Ah Quee who presented it to the Municipality. 
Cantonese, K Kwai kai 

Argus Lane: Hokkien, Sek Ifm ni (Serani) le-pai-ti^ 
au hang-a “ Serani Church back 

lane” == the lane behind the Church of Assumption. 

Argyle Road : Hokkien, Bang-ka-li hang sisae 
“ Bengali lane ; ” so called because there used to be many, and 
there are still some, Bengalis living there. Cantonese, Mang-ka- 

li hong SjHa# 

Armenian Street : Part I., between Beach Street 
and Pitt Street. (1) Hoklien, Piin-thau-kong hang 

“gods’ lane;” so called after the Kong-si house 
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of the Toil Peh Kong* otherwise known as 

the Kien Tek secret society, where they kept their 

gods ; the remains of that Kung-si house may still be seen 
at the junction of Armenian Street and Pitt Street. Cantonese^ 
Tai-pak-kung hong “gods’ lane.” (2) Ilokh'en, 

Kien goan ke is evidently taken from the 

name of the Kien Tek Kong-si referred to in (1). Goan means 
origin, and Ke street. 

Part II., between Pitt Street and Acheen Street i 
JToJdien^ Phah tang ke “ striking copper street,” 

from the Malay braziers’ shops there. Cantonese, Ta thuno- 

tints 

Armenian Street Ghaut: Jloklien, Piin-thau- 
kong-hang io'-thau Cantonese, Tai-pak- 

kung-hong lo-thau. 

Ayer I.am Road: IIoHien, A-ia i-trim (Ayer Itam) 
lo* means road. Cantonese, Ayer Itam lo 


Bagan Jernial Road: 

Orin-to* means the bay. 


IlokUen, Oan-td*-]o* 


Barrack Road: Ilokkien, Peng {Ang lo* 

“ soldier barrack road.” Cantonese, Peng fong lo 

Beach Street : Part I., between Light Street and 
China Street, llokkien, Th6‘-kho' (thaii-kho') ke ±9m 
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‘‘ godown street; ” street where the European firms are. 
Cantonese^ Tho fu kai 


Part II., between China Street and Chulia Street. 
Hokkien , Kang a-khaii muu “ harbour entrance ” ; in olden 
limes, before tlie reclamation of the ghauts, the ship;; ing busi¬ 
ness was principally done in this part of Beach Street by the 

Chinese. Cantonese, Kong chai hau ^ f-Tp 


Part III., between Chulia Street and Armenian Street. 
ITokkien, Tiong ke “ middle street,” i. e., the middle 

part of Beach Street. Cantonese, Chung Kai ‘I’W 

Part IY., between Armenian Street and Acheen Street. 
ITokkien, Toan 16*-sin Cantonese, Tuan lo-san 

Lo-sin is Hussain, i.e,, Tungku Syed Hussain, who 
formerly owned most of the houses in this part of Beach Street. 

Part V., between Acheen Street and Malay Street. Jlokkien, 
Phah thih ke “striking iron street,”^^from the black¬ 

smiths’ shops there. Cantonese, Ta thit ka 


Part VI. between Malay Street and Prangin Ditch. ITokkien 
Sifi boe village end”; formerly this was practically the 

end of the town. Cantonese, She mi Those parts of Prangin 

Road and Bridge Street which join Beach Street at the Anson 
Bridge are sometimes, though improperly, called Sia-boe; the 
general name for the whole district round about here is Ujong 
Pasar, meaning end of town. 

Parts IY , Y. and YI. are often called Fuk Kin kai 
Hokkien Street” by the Cantonese, because most of 
the shopkeepers theie are TTokkiens. 
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Bishop Street : Part I., between Beach Street and 
Penang Street. (1) Hokkisn, Chbat bok ke “ painting 

wood street,” from the furniture makers’ shops there. Cantonese^ 
Ohhat muk kai (2) Hoklien^ Chha kang ke “ wood 

workmen street.” 

Part II., between Penang Street and King Street. 
//oH’fg??, Lu-s6ng le - pai-tig ch Cmg § ‘'Arme¬ 

nian Church front,” Lu-song being a corruption of Luzon of the 
Philippine Islands. Cantonese, Lu-sung lai-pai-thong Chhin 

Part III., between King Street and Pitt'Street. Hok- 
Hen, Sun-tek Kong-si ke called after the 

Kong-si house of the Sun Tek people. Shun Tak 

Kong-si kai 

Brick-Kiln Road : Ilokkkn, Ilong chhia lo- 

“ wind carriage road ” ; “ wind carriage ” is the 

Switchback Railway. Cantonese, Fung Chhe lo 

Bridge Street : Part L, Beach Sireet end. Jlok- 
Hen, Koe kang-a “ passed rivulet,” the other side 

of the Prangin Ditch. Cantonese, Kwo kong chai 

Part IL, the middle part. Hokkien, Pang Ion 
“ plank depot.” Cantonese, Pan Chhong 

Part III. .Jelutong Road end-., Hokkien, Seng-hong bio lo, 
‘-Seng Ong Temple Street,” called after tie 


202 CHINESE NAMES OF STUEETS IN PENANG. 

Temple of the tutelary God of the town. Cuntonese, Shiiig 
Woiig miu lo 

Buckingham Street : Hokkien, Siu ke thaii 
“ Campbell Street head.” Cuntonese, Sa:i-ke thau 

ftwii 

Burmah Road: lIoH-ien, Gu cbbia cbdi 
(often 'contracted to Chliia cbiii, “ bullock-carfc water”; 
before the construction of tbe Municipal Water Service, water 
sellers used to come to a well here for water and convey tbe 
same in bullock carts to town for sale. Cantonese, Ng’au Cbbe 

Shui 

Campbell Street: (l) Hokkien, Sinke “new 

street,” in contradistinction to Cbulia Street, the old street 
where all tbe Cbinese brothels were before Campbell Street 
was constiucted. Cantonese, San kai (2) Hokkien, 

Sin toa-mui"-laii “new Cbulia Street” (see* 

Cbulia Street). Cantonese, San tai mun lau St A PIS (3) 
Cantonese, Kam-le tai kai Kam-le being tbe 

Cantonese pronunciation of Campbell, and tai kai meaning big 
street. This last name is chiefly used in matters of marri¬ 
age, funeral and joss procession^. 

Cannon Square : Hokkien, Liong San Tong la! 

“ Liong San Tong inside”; Liong San Tong is 
the Chop of the Seh Khu Kong-si which is 

inside this square. Cantonese, Sbing Yau Kung-si; the Kong-si 
house of tbe surname Yau clan. 
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Cannon Street : Ilokkkn, Toa Chheng’ Khang 

“ big cannon hole,” so called because during the 
Penang Riots the Government fired a cannon shot into this place 
where the people of the Tua Peh Kong otherwise 

known as the Kien Tek Kong-si encamped. 

Carnarvon Street : Part L, between Chulia Street and 
Campbell ^Street, HoJd'ien, Toa-mui"-lau hoai ke ■kfm 
“ Ghulia Street, Cross Street”—the street branching 
off from Chulia Street. Cantonese, Tai-mun-lau wang ka^ 

Part II. between Campbell Street and the Station. 
Ilokkien, Hoan-a thiong “ foreigners’ cemetery ” 

the old Malay cemetery. Cantonese^ Ma-lai fau 

Part III., between Acheen Street and Prangin Road, 
{\) HokMen, Lam Chlmn-a “ poor fieldsswamp ; 

it was.formerly nothing but a swamp. Cantonese, Chho thong 
“ grass pond ”=swamp. (2) Hokkien, Si-kak Chi'" ^ 
square well ”; formerly there was a square well near 
the junction of Kimberley Street. (3) TIokkien, Cb4p-keng 
chilli + M® “ten houses ”; formerly there was a row of 
ten houses of the same height there. (4) Hokkien, Si" Tiu" 
Kong-si ke called after the Kong-si house 

of the seh Tiu clan. Cantonese, Shing Chung Kong-si kai 

Carnarvon Lane : Ilokkien, Kam-kong lai 
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“ Kampong inside,” within the Kanipong' (or village) so called 
because formerly there was a Kampong in this locality. (7a/?- 
Kam-pong dai 


Cecil .Street : Ilokkien^ Koe Kang-a le chhit tiau lo* 


“passed rivulet,.number seven street” 
1 . e. the seventh street after crossing the Prangin Ditch from 
Beach Street. Cantonese^ Kwo kong chai tai chbat thiu lo 



Che Em Lane : Ilokkien^ Pak Kan lal im^ 

“ pak kan inside pak kan is the Chinese pronunciation of the 
Malay word pekan, a village. 

China Street: ITokkien, Toa ke MM “ big street,” 
i. e., the principal street where the Chinese formerly carried 


on business. Cantonese, Kun yam miu chek kai 



“ Kun Yam Temple straight street.” The street going straight 
from the Temple of the Goddess of Mercy. 

China Street Ghaut: (1) Hokkien, Toa-ke lo'-thau 


Ga??fn??e5^, Kun-yam-miu-chek-kai lo-thau 

//oHie??, Beng san lb‘-than 0^th!^sS 
Beng san, Mr. Khoo Beng San, a Chinese merchant, had a 
shop there. 


Chowrasta Hoad: Hokkien, Kiet-Ieng-a lan-san 
SWSrOj “ Kling market,” i. e., the Chowrasta market^ 
where the fish and meat sellers are principally Klings; the 
word Ban-san being a corruption for the Malay word Bangsal, 
(Tamil street has the same name.) Cantonese, Kit-leiig pa-sat 
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‘‘Kling market,” pa-sat being a corruption of 
the Malay word pasar. 

Chulia Street: Part L, between Beach Street and 
Pitt Street. (1) Hokkien^ kiet-leng-a ke “ Kling 

Street,” so called from the Kling shop-keepers there. The 
word Chulia itself is a Bengali word meaning Kling. (Vide 

King street Part IV). Cantonese^ kit-ling kai 
(2) //oA-He??, 16--linke Lo’-lin is the Chinese pronun¬ 

ciation for Noordin and ke means street, so called after the busi¬ 
ness premises of Mr. H. M. Noordin. Cantonese, Yi sheung kai 
“ clothes box street,” from the Chinese cabinet-ma* 
kers’ shops there. 

Part II., between Pitt Street and Love Lane. Hokkien 
Toa mui" lau “ big archway ” ; formerly there were 

two big archways to a large compound house here (see Sek 
Chuen Lane). Cantonese, Tai mun lau API# 

Part IIL, between Love Lane and Penang Road. Hokkien 
gu-kan-tang “cattle pen” ; gii means cattle and kan- 

tang is the Chinese pronunciation for the Malay word ‘‘ kan- 
dang ” meaning a pen. Cantonese, Sha kong thau 
“sand hill head,” in former days people used to deposit rubbish 
there which heaped up in a mound. 

Chulia Street Ghaut: (l) Hokkien, kiet-lcmg-a-ke 
lo--thfiu 5^ (vide Chulia Street, Part I.) Can¬ 
tonese, kitding-kai lo-thau ^kokkien, SY lu" 

Kong-si ke called after the Kong-si house of 
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the Seh lu clan. CenfeHes", Shing Yeung'Kong-si kai 

(3) Hoklten, Chha lo'-thau “ firewood 

landing-place ” ; firewood used to be sold there, before Maxwell 
Roafl, now a principal place for selling firewood, was constructed. 
{A)Hoklien, Toa chui chi'" “big water well ” ; for¬ 

merly there was a big water tank there (ride Pitt street 
Part III). 

Chulia Lane : Ilolkien, Chdp-chhit keng -p-blH 
• Seventeen houses there was a row of seventeen houses of the 
same size there. Cantonese^ Shap-chhat kan H-'bB 

Church Street ; HokMen, Gl-hin ke “ Gi-hin 

street ” after the Kong-si house of the Gl hin secret society, 
which stood where now the family residence of Captain Ah Quee 
is. Cantonese, Yi hing kai 

Church Street Ghaut; (1) //oH-feH, Gi-hin-kelo-- 

than Cantonese, Yi^hing kai lo-thau 

(2) Hokkien,Chiu lo--thau “distillery land- 

ing-place” ; the distillery stands at the junction of Church 
Street - and Beach Street and belongs to the Spirit Farm. 

Cintra Street: (1) Hokkien, Sin-ke hoaF ke 
>1^^^ “Campbell Street, Cross Street”—the street crossing 
Campbell Street. Cantonese, San kai wang kai 
(2) Hokkien, Phah phau ke t-b« street where brothels 

of the lowest type are. Cantonese, Ta Phan Kai 
That part of this street which runs betw^een Chulia Street and 
Campbell Street is often called Jit-pun ke 0*« meaning 
Japanese Street—the street where the Japanese brothels are, 
Cantonese, Yat pun chai kai “ Japanese brothel 

street.” 
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Dat3 Kramat Road : Part L, between Magazine 
Station and Date Kramat Station. Ilokkien, Kam-a hui 

“orange plantation”; formerly there was a big orange 
plantation there. Cantonese^ Kam chai uri 

Part IL, between Dato Kramat Station and the Prisons. 
llukkien^ S'l-kham tiiim four shops” ; there were only 

four shops there before. Cantonese. Si kan tira 

Downing Street: (1) Hokkien, Goa koan 
“ outer Government office ’’^Chinese Protectorate, which stands 
in this street. Cantonese^ Man wa kun “asking 

question house” ; house where female immigrants from China are 
examined = Chinese Protectorate. (2) Hokkien^ Ta! jin koan 

AAI 


“the Taijin’s office” = the Chinese Protectorate. 
Cantonese, Phai kun “license-house” i.e., the house 

where licences under the Contagious Disease Ordinance were is¬ 
sued ^Chinese Protectorate. 


Drury Lane : Hokkien, Sin hi*tai 


^ “ new the¬ 
atre ” after the new Chinese theatre there, Cantonese, san hi-tin 


Esplanade Road: llokkien, Chhau-po* hai-kP lo- 

grass field seaside road ”=road at the sea-side of 
the Esplanade. Cantonese, Ta po* te hoi phe 
“ striking ball place sea-side.” (2) Sin kau chheung hoi phe 
small parade ground sea-side.” 

Farquhar Street : Part L, between Pitt Street and 
Love Lane. Hokkien, ang mo* oh cheng 11%*^ it “ red hair 
school front,” the front of the Penang Free School, 
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Part II., between Love Lane and Leith Street-. (1) Bok- 
kieii, Lien boa ho* “ lotus pond,”' so called after a big 

lotus pond formerly situated at the side of the St. George’s 
Girl School, the pond having been filled up some years ago on 
account of the many accidents to people in attempting to get at 
the lotus. (2) 7/o/t7ae?7, sek-lan-ni (serani) oh cheng 
“ serani school front. 

Part III., between Leith Street and Northam .Road. 
Hokkieii, ang m5- lo* “ red hair road ” the road where 

Europeans live. (Northam Road has the same name.) 

Fish Lane: HokJden, kiam hu-a hang 
“ salt-fish lane,” because it branches off from Prangin Lane, 
which is called the ‘ Salt-fish yard.’ Cantonese^ ham U hong 

mm 

Gladstone Road : Ilohkien, hoe chhia lo* 

“ fire carriage road ; the fire carriage is the Tramway. Can- 
tonese Fo chhe lo 

Green Hall: (l) Hokkkn, toan pa- 
Mr Paddy (Pali) formerly owned a large portion of land here. 
( 2 ) ki-lin ho’ a corruption for Green Hall. 

Heriot Street : Hokkkn, koe kang-a te. p^h tiau lo’ 
“passed rivulet, number eight street;’’ 
i.e. the eighth street after crossing the Prangin Ditch from Beach 
Street. Cantonese, kwo kong chai tai pat thiu lo 

Hong Kong Street : Hokkkn, Hiang kang lo' 

hiang kang is the Hokkien pronunciation of Hongkong. 
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Cantonese, Heuiig kong kai heung kong is the Can¬ 

tonese pronunciation of Hongkong, and kai means street. (The 
word Hong' itself is a mispronunciation of heung originating 
from the boat-population of Canton who were the first to come 
in contact with Europeans when they appeared in China). 

Hospital Road : IlokJden, Pi" chhii lo* 

“ sick house road ”=road leading to the General Hospital. Can¬ 
tonese^ Wong ka yi iin lo 


Hutton Lane : llokklen, Gia-lan (jalan) a-teng 
®T a-teng is the Chinese pronunciation for Hutton. 

Jelutong Road: Ifokkien, Jit-loh-tong lo’ 
jit-lih-tong is the Chinese pronunciation for Jelutong. 
The town end of this road is called e-tong TS or he-tong 
T5H which means the lower tong, and the country end of this 
road is called teng-tong siang-tong ±iH which 

means the upper tong, i. e., cave. Cantonese, Yat lok tong. 


Katz Street : llokkien, Koe kang-a ie lak tiaii lo* 

“passed rivulet, number six street,” i. e., the 
sixth street after crossing the Prangin Ditch from Beach Street. 
Cantonese^ Kwo kong chai tai luk thiu lo 

Kedah Road : llokkien, Kam kong ma ]kk kah 

“ Kampong Malacca.” Cantonese, Ku phai kuii ^ 
“ old license house ” ; this referring to the Lock Hospital, 

which was formerly situated at the site where the present 
Chowrasta Dispensary is. . . 

27 
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Keng Kwee Street: Hokkien, Keng kiii ke 
named after Captain Ah Quee, who built this street and connect¬ 
ed it with Penang Road. Cantonese, Keng kwai kai 

Kimberley Street: (i) Hokkien, Tio-chiu ke 
Te chiu is the name of a prefecture in the Quang-tung Province 
in South China, better known as Chao-chow-fu 
from which the Te-chiu people come. This street is so called 
because formerly there were many China-born Te-chiu prostitutes 
living there. Owing, however, to the prohibition of female emi¬ 
gration from Swatow’, which is the sea-port of Chao-chow-fu, 
by the Chinese Government upon representations being made by 
the Te-chiu merchants in the Straits Settlements, all Te-chiu 
prostitutes have since disappeared from this street. Cantonese^ 
Chiu chau mui kai “chiu chau girl street.’’ (2) 

Soa"-thau ke “ Swatow street.” (3) Hok- 

kien^ Ml*' soa’* ke “ vermicelli street,” so called after 

the vermicelli makers there. (4) Uokkien^ S'P Ti’* kong-si ke 
after the Kong-si house of the seh Ti** clan, 
which was formerly in this street. ( 5 ) Hokkien^ Phah soh-a hang 
“ striking rope street ” formerly there were some 
rope makes’ shops there. (Rope Walk is sometimes called by 
this name a^so.) 

King Street : Part L, between Light Street and bishop 
Street. Hokkien, Kaii-keng-chhii au “ Penang 

Street back” (t’f /e Penang Street, Part I.) 

Part II., between Bishop Street and China Street. (1) 
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JIoH'ien, Kui"-tang’ toa peli kong ke Kui“- 

tang is the Hold ten pronunciation of Quang-tung, a province 
in South China. Toil peh kong means god, so called because 
there is a temple there built by subscr'ptions raised solely from 
the Cantonese. Cantonese, Kwong-tung tai pak kung kai 
(2) Hohkien, A-phien kong-si ke 

“ Opium farm street,” so called after the Opium and Spirit Farms 
at the junction of China Street. Cantonese, In kung-si 

Part III., between China Street and Market Street, 
Hokkien, Kfi H6-seng kong-si ke H6-seng 

is the name of a secret society, which formerly had its Kong-st 
house there. Cantonese, Kau \vo shing kung-si kai 

Part IV., between Market Street and Chulia Street. 
Hokkien, Kiet-leng*a ke “ Kling Street this par 

of King Street was formerly inhabited chiefly by Klings {vuh 
Chulia Street, Part I.) Cantonese, Pak kap lung 
‘ Pigeon hole,” so called because formerly there were some ex¬ 
ceedingly small houses there occupied as brothels. 

KiilimLane: (1; Ban an tai “Ban 

an theatre,” so called after the name of the Chinese theatre in 
this lane. Cantonese, Mau on thoi {2) Hokkien, Beng 

hi-tai Beng’s theatre”; beng is a part of the name 

of Mr. Ong Beng Tek, the former proprietor of the theatre, 

Kuala Kangsa Koad : Hoan-a hi-huP ke 

“ foreigners’ theatre,” so called from the 
Malay theatre there. 
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Cantonese^ Ma-lai bitin kai ‘‘Malaj' theatre 

street.” 

Leith Street: Hoklden^ Siang* ho chhii cheng im 
“ Siang ho’s house front.” ^ 

Light Street : Ilokkhn, Po le khaii “ Police 

mouth ” entrance to the Police Courts. Cantonese^ Po-le-si chhiu 
“ Police front.” 

Love Lane : Sek-lan-ni (Serani) hang ^ 

Eurasian lane, this lane was formerly inhabited chiefly by 
Eurasians. 

Cantonese^ PART I., between Farquhar Street and Muntri 
Street; Shap-tsz-ka lai-pai-thong pin 

Cross Church side”; the church referred to is the church of 
Assumption. 

Part IL, between Muntri Street and Chulia Street. (1) 
Ma shui hau “double water pipe,” formerly 

there w'ere two public stand-pipes there standing side by 
side. (2) Lo pau miu kai “ lo pau temple street” 

the street where the Temple of the God of Carpentry is. This 
lane is sometimes called lat-le hong by the Cantonese, lat-le 
being a mispronunciation for Love Lane and hong meaning. lane. 

MacAlister Road : Hokkien^ Tiong lo* ‘‘ middle 

road,” i.e., the middle road of the six roads meeting at Magazine 
Cantonese, Chung lo 

MacCallum Street: llokkien, K6e kang-a te go* tiau lo 
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“passed rivulet, number five street” 
i. e,, the fifth street after crossing the Prangin Ditch from Beach 
Street. Cantonese^ Kwo kong chai san lo 

Magazine (the open space formed by the intersection of 
the six roads in front of the Magazine Police Station). {\) Hokkien^ 
Chh^ng i6h keng ‘‘ gun-powder depot” formerly the 

Government gun-powder magazine was there. Cantone.^e, Fo 
yeuk kuk ^ (2) Hokkien, Go* pha teng 

“the five lamps” referring to the Municipal lamp-post which 
holds five lamps. Cantonese, Ng chan tang (3) ffok- 

kien, L4k chhe lo* intersection of six roads ” 

viz., Magazine Road, Gladstone Road, Penang Road, MacAlister 
Road, Dato Kramat Road and Brick-kiln Road. The Malay ver¬ 
sion of this name is Simpang Anam. Cantonese, Luk a lo 

Magazine Road: Hokkien, Koe kang-a te it (or than) 
tiau lo* “ passed rivulet, number one 

street,” i.e., the first street after crossing Prangin Ditch from 
Beach Street. Cantonese, Kwo kong chai tai yat thiu lo 

Malay Street; HoIcHen: Thai gCi bang “till- 

ing cows lane,” cattle were formerly slaughtered there for the 
market. It is also called Thai gu au back of the 

place where cows were killed. Cantonese, Thong ngau hong. 

Malay Street Ghaut : Hokkien, Thai gu hang lo--thaii 
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(7on/o«c^e, Thong-ngau-hong' lo thau 

Market Lane : HoWen, Kong hok ku hang 

kong hok ku is the Chinese name of the Penang Mutual Im¬ 
provement Association the premises of which are in of this 
lane. Cantonese^ Yi-nai hong “ concubine lane,” so 

called because this lane used to be occupied chiefly by kept 
women. 

Market Street: Tlohkien^ Pa-sat ke BlUt pa sat 
is a corruption for pasar, a Malay word meaning market. Can¬ 
tonese, Pa-sat kai B 

Market Street Ghaut Sin ban-san 

[ I [ “ the new market,” i. e,, the Central market. Ban-san is a 
corruption of the Malay “ bangsal”, meaning a shed. Cantonese, 
San pat sat ‘‘new pasar 

Maxwell Road : Part I., between Bridge Street and 
Gladstone Road. HoUcien, Chha tia" “ firewood yard ” ; 

this is the principal place where firewood is sold in Penang. 

Part II., between Gladstone Road and Penang Road. 
HoJckien* Khai Heng Bi bi-ka ‘‘ Chop Khie Heng 

Be’s rice mill. N. B. This road and Prangiri Road are often 
called kang-a ki" “rivulet side” because of their 

proximity to the Prangin Ditch. 

Muda Lane : Holclien, Thai-ko hang “le¬ 

per's lane”, many lepers used to live in this place on the charity 
of a certain wealthy Chinaman. 


CHINESE NAMES OF STREETS IN PENANG, 


215 


Muntri Street : (\) HoJdden, Sek-lan-ni bang 
Eurasian lane, (2) Hokkieii, Lara hoa i-i" ke 

“ Liira hoa hospital street,” after the Chinese medical 
institution there, Cantonese, Nam wa yi iin kai 
(3) Ilokkien, Sin hai-lam kong-si ke 
“ new Hailam kong si street,” after the new Kong-si house of the 
Hailams. Cantonese, San hoi nam kung-si kai rrWKaSI 


Noordin Street: Hokkien,Koh kjing-a te ji tiau Id' 
“ passed rivulet, number two street ’ 
i. e., the second street after crossing the Prangiii Ditch from 
Beach Street. Cantonese Kwo kong cbai tai yi thiu lo 

Northam Road: Hokkien, Aig mo- Id* red 

hair road ”=road where the Europeans live. That part of this 
road which joins Penang Road is sometimes called ang md- ku 
thiong “red [hair old cemetery”,!, e., the Pro¬ 

testant and Roman Catholic Cemetery there. Cantonese, Huno- 

Penang Road : Part I., about Chulia Street. IJokHan, 
Tiaurliing ke A people street ”—formerly cri¬ 

minals were hung there. Cantonese, Tiu yan kai 

Part II., about Chowrasta market. (1) Hokkien, Ku kha- 
“ old jair’=the old Criminal Prison, which was 
formerly situated at the present vacant piece of ground opposite 

the Chowrasta market. Cantonese, Kau ka-ku (1) 


216 


CHINESE NAMES OE STREETS IN PENANG. 


Hokkien^ Leng* chiak chhii cheng “LengCheak’s 

house front. ” ... 

Part III., about the Prangin Ditch, llokkien, Tiau kio than 
“suspension bridge head,” i. e., the bridge over 


the Prangin Ditch. This name is sometimes, though improperly, 
applied, to those parts of Prangin Road, Maxwell Road and 
Burmah Road which join Penang Road at the Prangin Ditch ; 
the general name for the whole district round about here is 
Titi Papan, meaning wooden bridge. Cantonese^ Tiu khiu thau 

Part IV., about the Magazine Police Station. Hokkieuy 
J.ang chhia leng pii koan “ rickshaw nailing* 

licence office ” = the rickshaw registration department. 

Penang Street : Part I., betweeen Light Street and 
Bishop Street. Hokkien^ Kau keng chhii “nine 

houses formerly there were only nine housees in this part of 
Penang Street on the right hand side as one goes up from 
Light Street. 

Part II., between Bishep Street and Market Street. (1) 
Hokkieii^ KiiP-tang ke MMm KiiD-tang — Quang-tung Pro¬ 
vince in Southern China and ke == street; so called because this 
part of Penang Street is principally occupied by Cantonese shop¬ 
keepers. Kwong-tung kai kwong-tung = 

Quang tung Province; kai ==: street. (2) Hokkien, Ma-kau ke 
“ Macao Street”; Cantonese^ Thong-yan kai 
“ Chinamen’s street”;, the word Chinaman refers to the Canton¬ 
ese in distinction from the Hokkiens, whom the former considered 
to be foreigners on account of their different provinciality. 
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Part III., between Market Street and Chulia Street 
Hokkien^ Che-ti ke “ cbetty' street,” from the cbetty 

money-lenders living* there. 

Perak Road: Ilokkien^ Toa Id* afi “Us 

road back,”=behind the big* road. 

Phee Choon Lane : Hokkien, Phi Chim Id* 

Phe Choon is a part of the name of Mr. Li Phee Choon. 

Pitt Lane : Jlokkien, Tio-chiu kong'-si an ^ 

“ Te-chiu Kong-si back,” behind the Te-chiu Kong-si house in 
Chulia Street, where it joins Queen’s Street. Cantonese^ Chhiu 

Chau Kiu)g-si an 

Pitt Street: Part I., between Light Street and China 
Street. Ilokkien, Koan im teng cheng ‘‘ Koan im 

temple front,” front of the temple of the Goddess of Mercy. 
The Straits-born women often pronounce Klam or Kolam instead 
rf koan im, by way of contraction. Cantonese^ Kun yam miu 



Part 11., between China Street and Chulia Steet. Hokkieu^ 
Toa ba-lai “big balei ” ; the Balei is the Pitt Street 

Police Station. Cantonese, Tai mata liu 
police bouse.” 

Part III., between Chulia Street and Armenian Street. 


Hokkien, Toa chiii chi" “ big water well” ; formerly 


there was a big water tank there. Cantonese, Tai mun lau kai-si 


“ Chulia Street market,” [Vide Chulia Street 
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Ghaut (4)] (2) IlokJden, la kha “ coco-nut foot” ; there 

were many cocoa-nut trees there. 

Praugin Hoad : Part L, between Beach Street and 
Carnarvon Street. (1) IIoHiev^ Oan thau-a “ ^he 

small turning,” i. e., the turning from Beach Street. Cantonese, 
Wan thau cha^ (2) IJoJd'ien, Hui Chiu Kong-si ke 

“ the street where the Kong-si house of the 
Hui chiu people is. Hui Chiu is the name of a prefecture in 
South China whence the Khehs or Hakkas come. Cantonese, wai 
cliau kuirg-si kai S] 

Part II., between Carnarvon Street and Sungei Ujong^ 
Hokkien, Khai Heng Bi ke the street where Chop 

Khie Heng Be (rice merchant) is. Cantonese, Hoi Hang Mi ka^ 

Part III., letween Sungei Ujong and Penang Road. 
Hokkien, Gu chhia ke “ bullock-cart street,” from the 

bullock-cart builders’ shops there. N. B. This road and Max¬ 
well Road are often called Kang-a ki“ “ the rivulet 

side,” because of their proximity to the Prangin Ditch". Canto¬ 
nese, Ngau chhe kai 

Prangin Lane: Hokkien, Kiam hu tia“ “salt- 

fish yard,” so called because salt-fish are dried and cured there, 
i. e., at the back part of the shops facing Prangin Road. 

Presgrave Street: Hokkien, Koe kang-a te sa" tiau lo’ 
“passed rivulet, number three street,’ 
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i, e, the third street after crossing* the Prangin Ditch from Beach 
street. Cantonese^ Kwo kong chai tai sara thiu lo wkim 

HI»S^ 

Q, ueen Street*. (1) HoJdien, Ch4p-ji keng 

“ twelve houses.” there is a row of twelve houses of the same 
height. Can toil ese^ Shap yi kan (2) Hokkien^ Kil Ho 

Hap sia ke So Hap society street,” called 

after the Kong-si because of this society there. Cantonese^ Kau 
Wo Hapshekai^pJHl^Eht^ 

Race Course Road : Hokkien^ Toa chhai hul" Id* 
“big vegetable garden road,” from the many 
vegetable plantations there. Cantonese, Tai chhoi un 

R. C, 0. Front: Hoklien, Koan-a kak Iff# “ Gov¬ 

ernment office corner the corner of the Government offices. 
Cantonese, Tai ma-thau “big jetty,” after the Old 

Jetty there. 

Residency Road *. Hokkien, Ji dng chhii Id- -3E)ISS 

“ Second King’s house road,” second King being the Chinese 
way of calling the Resident Councillor. 

Rope Walk: (1) Hokkien, Gl-hok ke “ Gi hok 

street,” so called because the Gl hok secret society had their 
Kong-si house there formerly. Cantonese, Yi fuk kai 
(2) Hokkien, Phah soh hang “ making rope lane”; 

formerly cocoanut husk ropes were manufactured there. [Tide 
Kimberley Street (5)] 
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^ Sandilands Road : HoLkien, Ko^kang-a te kau tiaii l6; 

M “passed rivulet, number nine street,” 

^.e., the ninth street after crossing* the Prangin Ditch from Beach 
Street, Cantonese, Kwo kong chai tai kau thiu lo* 

Scotland Road : Hoklden, Batu Gantong 
Malay, overhanging rock; there is a big overhanging rock there. 

Seh Tan Court : Hoklien, Si” Tan kong-s i 
after the Kong-si house of the Seh Tan clan. Cantonese, Shing 
Chau Kung-si 

Sek Chuan Lane : HoH-ien, Toa mui" lau lal -kmm 
“ big archway inside within the big archway; there was a big 
compound house there with two entrances, over each of which 
there was a big archway, the present Sek Chuan Lane being 
formerly one of the two entrances. ( Vide Chulia Street, Part 
II.) Cantonese, tai mun Tan lung;;^ 

Stewart Lane : Hoklden, Koan im teng afi 
Koan im temple back ” = behind the temple of the Goddess of 
Mercy. Cantonese, Kun yam miu hau ^ 

Sungei Ujong : (l) Hoklden, H6- chio tia” 

Pepper yard,” from the court-yard there where pepper is ex¬ 
posed to be dried. (2) Hoklden, Ban Tek Hong lo- 
the road where chop Ban Tek Hong owns the pepper yard above 
referred to is situated. Cantonese, Man tak fung kai ^ 
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Tamil Street: Hokhien^ Kiet-leng ban san 
[ I [ ‘‘Kling market.” Cantonese, Kit-ling pa-sat 

Tek Soon Street: (l) Hokkien, Tek Sun lo* 

(2) Hokkien, Chha tia" au “Maxwell Road back” 

(Maxwell Road, Part I.) 

Thye Sin Street : ITokkien, Koe kang-a to si tiau Id 
■sitffsraiisss “ passed rivulet, number four street, 
i. e., the fourth street after crossing the Prangin Ditch from 
Beach street. Cantonese, Kwo kong chai tai si thin lo 

Toa Aka Lane: (1) Hokkien, Phah-thih-ke hang-a 
li Beach street small lane,” the lane that branches 
off from Beach street {Vide Beach street. Part Y.). Can¬ 
tonese, Ta-thit kai hong chai (2) Hokkien, Kam- 

kong-lai hoai" Id* Carnarvon Lane cross 

street.” Cantonese, Kara-pong loi wang kai 

Transfer Road: Hokkien, Tek Sun chhu pi" ke 

“ Tek Soon’s house side street.” Cantonese, Tak shun 

Union Street: Hokkien, Po-le ail “Police 

back ” == behind the Police Courts. Cantonese, Po-li-si hau 
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W^aterfall Koad : HokHen, A to-lfm 35ia«i« 
the Chinese pronunciation for Ayer Terjun, which means ‘ water 
plunging,’ 

Weld Quay: Hokkien^ Hai ki" sin lo* 

‘ sea-beach new road,” or Sin hai ki" ke “new 

sea-beach road,” Cantonese, Hoi phe sea-beacU.” 

Western Road : ITokUen, Kxg m6*‘sin thiong 
^ “ red hair new cemetery,” so called after the European new 
cemetery there. Sai hoa hang the Western grand 

lane. Peng an hang the happy lane. Cantonese, San 

hung mo fan “ new red hair cemetery.’’ Sai wa 

hong Pheng on hong 

GOVERNMENT OFFICES. 

R, C. 0. Hokkien, Ji ong koan “No. 2 King’s 

office”; the Governor being the No. 1 King. 

Treasury: Bokkien, Kong-pan-ge khb--pang 

kong-pan-ge is the Chinese pronunciation for company, 
i. e., the East India Company, the Government; and kho’-pmig 
means treasury. Cantonese, Fu-fong “ treasury.” 

Stamp 0£BLce : (1) Uokkien, Be ang-a thau e koan 

“ Selling doll-head Office.” Cantonese, Mai kung 
chai thau nga mun “ selling doll-head ya- 

men.” (*2) Hokkien, si-tan koan si-tan = stamp, 

and koan means office. Cantonese, Si tarn kun ±\m 
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Public Works Department : HokHen, Niu te koa" 
“ measuring* land official.” Cantonese^ Leung* te kun 

Land OflB.ce : (l) llokkim, Gri-lan koan ga-lan 

= grant. Cantonese^ Thiu tho thien land depart¬ 
ment.” (2) //oH-i’ea, Te cho* koan ^ “ land rent office.” 

OflB.cial Assignee’s OflB.ce : Ilokkien, P6 kiong si n 

S] “Reporting poverty Official,” Cantonese^ Po khung is 

««Bl 

Chinese Protectorate : (i) llokkien, Goa koan ^1-1 
“ Outer Office ” — the office that transacts business with the general 
public. Cantonese^ Phai kun “ Licence liouse ” == house 

where licences under the 0. D. 0. were issued. (2) Hokkien, 
Tai-jin koan :kAIS Tal-jin literally means a great man, but 
in Chinese official circles it is used as a title applying to any man¬ 
darin of and above the rank of a Taotai, equivalent in English to 
His or Your Excellency. Cantonese, Mau wa kun 
“ asking questions house ” = house where female immigrants from 
China are examined under the Women and Girls’ Protection 
Ordinance. (3)Ho*-ui si koan “Protec¬ 

ting Official’s Office” office of the Protector (of Chinese). Can¬ 
tonese^ Tai yan nga mun “ Tai-jin’s yamen. (4) 

Hokkien, Cheng bu si koan “ the government 

business official’s offije.” Cantonese, U wai si nga mun 
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'‘Protector’s yamen”. (5) Cheng-mo si nga muii 
“ government business official’s yamen.” 

Marine Department: Ilokkien, Hai koan 
“ Harbour Office.” Cantonese^ Hoi kwan 

General Post Office : Hokkien, Phe koan mm “ Let¬ 
ter Office.” CmUonese^ Shun koan 

Supreme Court : llokkien, Toa kbk ■m “ big court, 
kok being the Chinese pronunciation for court. Cantonese, Tai 
kot “ t>ig court.” 

Solicitor General’s Department :Kong- 
pan-ge cbig su kong-pan-ge — company, i.e., 

the East Indian Company, and dug su means a lawyer. Cantonese^ 
Wong ka chong si Government lawyer.” 

Sheriff Department : Hokien, Che-lip this is 

the Chinese pronunciation for Sheriff. Cantonese, Fung pho kun 
itat “ sealing- shop official.” (2) Hokkien, Hong chhu koa” 

“ Sealing house official.” (3) Hokkien, Le-long koa" 

Leloug is a Malay-Portuguese word meaning auction, 
and koa" means official.-- 

Poiice Courts: Hokkien,'PoAk. “police.” Can¬ 
tonese, YoAb-s\ “police.” 

Coroner’s Department: Hokkien, Giam si koa" J|^, 
“examining corpse official.” Cantonese, Im si kun j|^ 
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Police Superintendent’s OflB.ce: Holdien, Goa po¬ 
le-clui ‘‘outer police magistrate.” Cantonese, ISan 

sham lau 

Police Station: (l) //oKu’«, Ma-ta" liau ^^^7^ 
“police house.” Cantonese, Mata liii IlokJden. 

Ba lai the Malay word balai, a station. 

Detective Police Station : //o/r/iie/i, Am pai keng 

“secret badge house”; detectives are called “secret 
badge ” because they, not wearing any uniform, are supposed to 
wear a police badge secretly on their persons. Cantonese, Am 
phai kun 

Marine Police Station : {1) Ilokkien, Sun hai ma-ta" 
liaii “ inspecting sea police house.” Cantonese, 

Shui si mata liu ,^'XX'^ means marine. (2) 

llokkien, Sun hai ba lai 

Criminal Prison: llokkien, Kha khu keng mmn 

“ foot-fettering house.” Cantonese, iowg “confin¬ 

ing house” 

Debtor’s Prison : llokkien, Khiam cha kha khu keng 
“ Owing debts prison.” Cantonese, Chhin chai 
kam “ Debt prison.” 

General Hospital: llokkien, Pr chhii mm Sick 

house.” Cantonese, Yi shang kun (2) llokkien, L6 

kun chhu “ Doctor’s house.” 
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MERCANTILE OFFICES. 

Cliamber of Commerce : Hol-lien, Ang mo- tkng 
kong-si “ European merchants’ Kong-si.” Can¬ 
tonese, Sai yan sheung mo kuk “Western 

people’s commercial business board.” 

Hongkong & Shanghai Bank : (1) Hokkien, Hui 

hong bang Hui hong being the Chinese chop of this 

bank and bang=bank. Cantonese^ Ui fung ngan hong 
Ui fung being the Chinese chop of this bank, and ngan hong 
means money firm-bank. (2) Hokkien^ Siang hai bang ±m 
“ Shanghai bank.” Cantonese^ Shung hoi ngan hong 

rnmn “ Shanghai bank.” 

Chartered Bank ; Jlokklen, Cha-ta bang 

Chartered Bank.” Cantonese, Cha-ta ngan hong 
“ Chartered Bank.” 

Netherlands Trading Society : Hokkien, Hd-lan 
bang “Holland bank.” Cantonese, Ho-lan ngan 

Telegraph OflS.ce : Hokkien, Phah tang soil" koan 
“striking brass wire office.” Cantonese, Tin pokuk 
^ electricity report board.” 

Tin Exchange: (l) Hokkien, Chip siang so- 
“ assembling merchant’s place. Cantonese, Chap sheung so 

(2) Hokkien, Siak Kong-si “ the tin Kong-si.” 

Cantonese, Shek kung-si 


CHINESE NAMES OF STREET IN PENANG. 


227 


Opium and Spirit Farms: (1) Hokkien, A-phi^n 
kong-si “opiura Kong-si.” Cantonese^ Nga pbin. 

kong- -fToMten, Chiu kong--si o] 

“ Spirit kong-si.” Cantonese^ Chau kong-si 

Municipal Office : (1) IToJdien, Ah se koan 
ah se=the Malay wordhasil, meaning tax, and koan means office. 
(2) Ilokkien, Chiii se koan “ water rate office.” (3) 

JTokkien, Kong p6 kiok ‘‘works department.” 

Town Hall: Hokkien^ Ang mo* kong koan 
“ European club.” 

Chinese Town Hall : //o^7a6H, Peng cheang kong koan 
Cautoiiese: Pheng cheung kung kun 2pl^^ 


The Medical Institution: Hokkien, Lam hoa i i" 
C'a»? 0 )!«j 6 , Nam wa gi tin 

St. George’s Church : Ilokkien, Ang mo toa le-pai-ti|’ 
*• European big church.” 

Church of Assumption : HoH ien, Sek-lan-ni le-pai-tig 
aMiRiSWa: “ Eurasian Church.” 

Armenian Church : Ilokkieu, La-song le-pai-tig g 

a corruption for Luzon of the. 
Philippines Islands, and le-pai*ti% means Church. 

Penang Free School : Ilokkien^ Ang mo* 6h 
“ European school . 

St. Xavier’s Institution; Hokkien, Sek-Ian-ni Ah 
“ Eurasian School.” 
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St. George’s Girls’ School: HokUen, Lu cMi 
‘‘ girls’ school 

Convent : Hoklden^ Ni ko am “ nunnery.” 

Cantonese^ Ku lenng thong ladies’ hou^e”, the ladies 

being the nuns. 

Government Hill: Hokkien^ Seng ki soa" 

“ Hoisting flag hill”, Cantonese^ Shing khi san ftP.UU 


Dato Kramat Gardens : IJokkien, Ong ke hoa hui" 
“ Government gardens.” Cantonese^ Wong ke fa tin 




Waterfall :A-ek to-Irm “Ayer 

turjun’’= water plunging, Shui mo 

Race Course : lloklden, Phaii be khoan 
ning horse field. ” Phau ma chheung 

Esplanade : (1 ) Hokkien, Chhail po‘ mn “ grassfield,” 
Cantonese^ Siu kau chheung “ small parade ground.” 

(2) Hokkien^ Phah kiu po striking ball field.” Can¬ 
tonese^ Ta po te “ striking ball land.” 

Fort Cornwallis : ITokJden^ Ang mo* sia" 

‘‘ European city.” Cantonese, Phau thoi “ fort.” 

New Jetty: (1) Hokkien, Tliih lo-thaii 
“ iron landing place.” (2) Hokkien, Tliih kio iron bridge.” 

Old Jetty: Hodd>u^ Koan-ii kak pabian 
koan a kak=R. C. 0. front, and “pabian ” is a Malay word for jetty. 
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Residency : Hokkien, Ji dug chhii No. 2 

King’s house.” 

Chinese Consulate *. IkokUen, Tai chheng kok l^ng 
sfi hii “ The Great Pure Kingdom Consu¬ 

late.” Cantonese, Tai chheng kwok leng si fu 
The Temple of the Goddess of Mercy (in Pitt Street;: 
(1) Hokkien, Koan im teng “ Koan Im Temple,” Can¬ 
tonese, Kun yam miu (^) I^okkien, Kong hok kidiig 

‘‘Q^^ang-tung and Fuhkien temple” = Cantonese and 
Hokkien temple. Cantonese, Kwong fuk kung 

The Temple of the God of the Town (in Jelutong): 
Hokkien, Seng ong bio the Seng Ong god is supposed 

to take his appointment from Yama, the ruler of hell, to whom he 
has to report the doings, good or evil, of the people in the towm 
under his jurisdiction. The Chinese consider this temple to be 
the most appropriate one for taking oaths, such as that of cutting 
off cock’s heads, etc. Cantonese, Shing wong miu 

The Temple of the God of Carpentry (in Love 
Lane) : Hokkien, Lo* pan kb* bio ifriH pan’s ancient 

temple.” Cantonese, Lo pan ku miu 

The Temple of the Three Precious Ones —the 
Buddhist Trinity (in Ayer Itam) : Hokkien, Kek Ibk si 
“Supreme felicity monastery.” Cantonese, Kek lok chi 

(2) Hokkien, Sam p6 tien “ the court of the 

Three Precious Ones,” so called after the shrine of the Bud¬ 
dhist Trinity inside the above-mentioned monastery. Cantonese, 
Sam po tin ~ 
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The Temple of Philosopher Lao-tsu, the founder 
of Taoism : Cantonese^ Chheng koan si “ clear view 

monasteiw.” This temple is situated at the top of a hill in Paja 
Rubong-, and is approached by a path consisting of a long flight 
of granite steps known as the Chheng jl chan the 

IzOO steps. Cantonese, Chheng kun chi 

The Temple of the Local Deities: (i) TTokkien, 
Toil peh kong Cantonese, Tai pak kung 

(2) Hokkien, Piin thau kong One in King Street, 

one in Tanjong Tokong, one in Ayer Itarn, etc. Cantonese, Tho te 
kung 

The Pleasure Club Chulia Street): 

Hokkien, len han piet so. Cantonese, In han pit sli. 

The Penang Literary Association J^^^(near 

the Esplanade): Hokkien, I bun chai. Cantonese, I man chai. 

The Chinese Club (in MacAlister Roal) : 

Hokkien, Chheng hong kbk. Cantonese, Chhing fong kok. 

The Anglo-Chinese Heading Room 

(in Chulia Street) : Hokkien, Chui nge hiim Can- 

fonese, Su nga hin 

CHINESE KONGSI-HOUSES, 

A. Hokkien. (Names romanised in Hokkien sound.) 

Si“ Khu Kong-si Chop Liong San Tong Cannon 

Square 

„ Khu 5}) Tong Weld 

Quay. 
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SV* Liin Kong-si Chop Kiu Liong Tong Beach 

Street. 


.. Taa ^ 

>. lii" ^ 

.. i> n 

„ Till- ^ 


„ Eng Chhoau Tong 

Court. 

„ Si. Ti Tong pg^Q^^CbuIia 

St. Ghaut 

„ Chi len Tong J‘^>“tong 

,, Chheng H6 Tung '/f CajMw-- 


,, P6 Su Sia 


Armeni- 




an St. 


,, Chia gql* >, 

„ Ong „ 

B. Cantonese. (Names romanized in Cantonese sound.) 


,, Thai Guan Tung Penang 

Koad. 


Leng yeung ui kun ; leng yeung is another name 
for sail leng ^ and ui kun means meeting¬ 
house. (In King Street.) 

ui kun ; ui stands for san ui 
means house. (In Bishop Street.) 


Ui leng kun; here ui stands for si ui ^ ^ 
leng stands for kwong leng and kun 

means house. (In Muntri Street.) 


Heung yap kun; “ heung town house.” Heung 
stands for heung shan #Lh (In King Street). 
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Ng shi ka miu ; “ Surname Ng family temple/’ 
(In King Street.) 

Lieung shi ka miu ; “ Surname Leung family tem¬ 
ple.” (In Muntri Street.) 



Wong 

school.” 


shi ka shuk ; “ Surname Wong family 
(In Penang Street.) 


Li shi kun ; ‘‘ Surname Li house.” (In Love Lane.) 

Kong-si house of the people of 


surname Miu. (In Penang Street.) 


Ku shing ui kun, “The ancient city meeting 
house ”; this is the meeting-house of the people of 
the following four surnames Lau Kwan ^ 


Cheung and Chiu The words ancient 

city’ bear reference to the story of the “ Three 
Kingdoms,” in which four notables of the above 

surnames respectively adopted each other as bro¬ 
thers. (In King Street.) 

fuk shu un “ the five blessings college”; this 
is the Kong-si house of the people coming from 
the following twelve districts of the Quang-tung 


(Canton) Province, viz., Nam Iloi Pun-u 

yiM iiifB 

Heung shan San on Sam shu 

Chhung fa Chang shang 

Ung mun fin Chhing un 
Un Chulia street.) 
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C. Tr- 



CHIU. Name romanized in Te-chiu sound. 

Hang- kang kia bio, “ Han river family temple”; 
so called after the name of a river near Swatow in 
China. 


D. Kheh or Hakka. Names romanized in Kheh sound. 

Ka in fi kwon ; ka in = ka ying chow, and ti kwon 
means meeting-house. (In King Street.) 



Fi chiu ti kwon ; fi chiu = Wai chow. (In Praugin 
Road.) 

Chen Hung kwon; chen stands for chen shang 


tt4« and Hung stands for Hun 
(In King street.) 


g mun 




tKit 




Yin shin kwon. This is an old Kong-si house of 
the Kheh people. The name is simply a fancy 
one. (In King Street.) 

Yin thai kwon ; yin stands for yin thiu 

and thai stands for thai phu (In Toa Aka 

Lane,) 


Chhung chhaug fi kwon ; chhung stands for 
Chhung fa and chhiang stands for chhiang 

yieu Piangin Ri.ad.) 




# 


Hailaji. Names romanized in Hailam sound. 

^ Keng chiu ui koan; keng chiu = kengchow. It is 
also called ihien ho kiong meaning 

the Temple of the Queen of Heaven. (In Muntri 
Street.) 
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Lan teng’ kok This is merely a fancy name. (In 
Church Street.) 


(f) Shanghai and Ningpo. Name romanized in Mandarin sound. 

San chiang kung so, “ Three chiang public- 
house,” the three chiangs (also pronounced kiangi 
being die kiang kiang-su 

kiang-si three provinces in North East 

China. 

A LIST OF SOME DISTRICT NAMES IN PENANG. 

Fakt I. In Town. 

Bakar Bata; Ilokkien^ ChuP a id “Brick¬ 

kiln.” 

DatoKramat: IlokUeu, Si kham tiam “ four 

shofS.” Cantonese^ Si kan tin 

Dhobi Ghaut: llokkien, Se pd* kid “wash¬ 

ing clothes bridge.” 

Jalan Bharu; Ilokkkn^ Tiong-lo* “ middle road.” 

Cantonese, Chung lo 

Kampong Bharu ; Ilokkien, Toa chhia kha 
“ Big tree foot.” 

Kebun Limau ; Hokkien, Kam-a huiu 
“ Orange plantation.” Cantonese, Kain chai uu mm 

Pulau Tikus ; Hokkien, Pliu k- ti kut 

Rifle Range ; Hokkien, Phah chheng po 
“ Firing gun field.” 
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Sepoy Lines; ITolkien, Si pai po* si pai 

sepoy ; po* — field. 

Tarek Ayer ; TloJdiei^ On chhia chiii “ Bul- 

lock-cart water.” Cantone^ie^ Ngau chhe shui 

Titi Papan ; Tiaii kio than “Sus¬ 

pension bridge head.” Cantonese, Tin khiu than 

Ujong Pasir, or Prangin : Sia boe “ town end.” 

Cantonese. Slie me 

Paet II. Up*country. 

Some of the names are romanized in Kheh sound, as the 
up-country districts are inhabited more by Khehs than Cantonese. 

Ayer Itain : IfoJdien. A ya i tarn 

Ayer Puteh : hhe/t, Kung si san [_[| “ Kong-si 

hill.” 

Bagan Jermal: UoJdden, Canto “ bay.” 

Balik Pulau : TloJdden, Phu lo Kheh, San poi 

“ hill back,” i. e., the back of the Pentland Range. 

The town is called Pho' by the Hokkiens, and Tanjong by 
the Khehs. Balik Pulau village is called Kung-si, or Bokkan, 
which is a corruption of the Malay word “ pekan,” and the 
only street there is called fu lo kat chhong mm\m 
Balik Pulau Hill : Hokkien, Phau tai teng 
“ Fort top.” Kheh, Phau thoi tong 

Batu Ferringgi : Hokkien, Batu teng-gi 
Kheh, Ma tu tin yi 
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Batu Itam: HokHen Batu I-tam 
Chin kau lung* “Christian place.*' 

Batu Ijanchan^ : Ilokkien, Batu ban chiang 



Batu Uban : Hokkien^ Batu ban 
Bayan Lepas : HokHen, Ma lak pai 
Bukit Penera : Nia" teng- “ hill-path top.” 

Kheh, Au tang [H/lM *' top.” 

Gelugur ; Kheh, Lioog hang hiau “ cold 

stream mouth.” 

Gertak Sanggul: Boe 6‘ “last lake.” 

Kheh, Bi fu 

Ginting^: Hokkien, Bun teng Kheh, Vun ting kok. 

ting is a corruption for “ Ginting,” and kok means 

corner. 

Jalan Bharu : Hokkien, Sin lo*-thau “new 

landing place.” Kheh, Sin tu thiau 

Jelutong : Hokkien, Jit I6h tong g 

Pasir Blanda : Kheh, Chuk sa wi “ Bamboo 

san enclosure.” 

Pasir Panjang: : Hokkien, Toa soa po' “ Big 

sand field.” Kheh, Thai sa pu 

Paya Trubong: Hokkien, To bong lal to 
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bong is a corruption for Trubong, and lai means inside. 

Permatang Pasir : Hokkien, Mang-gi kha 
“ Manggis (mangosteen) foot.” Sa kong ^ “sand 

hill.” 

Pondok Upil; Hokkien^ O’ pi’" ^ 



PulauBetong; lloklien, PhCi 16* bit tong 
Kheh, Fu lo mit tong 

Relau : Ilokkieiii 0* lai “ lake within ” = inside 

the lake. Islieh^ fl) Fu lo wang (2) Lau kong 

“Old stream.” 

Relau Hill : Kheh^ Xga kong chhai “ the hill 

fortress.” 

Sungei Ara: Kheh, Sin kong “new stream.” 

Sungei Burong : Khek, Sung kiau vu yiung. 

Sungei Kluang: Hokkien, Bang kha Ian 
= “ Pengkalan” which means landing place ’’ in Malay. 

Sungei Nibong: Khehi Sung kiau li bong. 

Sungei Pening: Kke/i^ Sung kiau pin long. 

Sungei Pening : Ilokkien Chia"" chui kiing 
“ Fresh water river.” 

Sungei Busa : Khehy Sung kiau liu sa. 

Sungei Teeram ; Hoklien, Ko^ soa"-a 
“Overthe hill.” 


23S 


CHINESE NAMES OF STREETS IN PENANG. 


Tanjong Bunga : UoHien^ Koe soa" “ Over 

the hill,” 

Tanjong Tokong: HokUen, Piin than kong sfi 

“ God’s islet.” Kbch, Hoi tsu tsz “ sea-pearl 

monastery.” 

Teluk Bahang: T/oIdien, LAn chio hui” 

“ Pepper plantation ” 

Teluk Kumbar: IToldden, Kong pa Kluh, 

Kum pa. 

ISLETS IN THE VICINITY OF PENANG. 

Pulau Betong : Hokkien, Phil Id* bit 

Pulau Jerijak : (1) HoJdien, Phu lo* ji jiak 
Cantonese, Muk kau shan “ earthen-pot hill ” = hill 

of the shape of an earthen pot. (2) Ilokkien, Thai ko* su ^ 
“ Lepers island,” called after the Lepers’ Hospital there. 

Pulau Kra: ITokkien, Su a mff “ islet.” 

Pulau Bimau: IJokkien, A()*-a sfi “ tigers 

island.” 

Pulau Tikus : (1) IloJckien^ Pih su Q lllll “ white 

island.” (2) Hokkien, Phu 16' kiet chi Malay 

“ Pulau Kechil” = small island. 
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A LIST OF NAMES OF SOME PLACES IN PROVINCE 
WELLESLEY AND DINDING3. 

Province "Wellesley : Hokkicn, Koe kaug- 
“ over the harbour.” 

Ara Kuda : Hokkkn. A-lah ku-ta 

Ara Rendang*: A-lah lang 

Aur Gading: Hokkien, Song-kai loa Sungai 

dua. 

Bagan Ajam : llokkieu, Chiu 6iig iA thau 
“ Chiu god head”—the place where the god is whose name is 
(dnu. 

Bagaa Dalam: Kheh, Fo shui ciibong “Ke- 

rosilie oil tank.” 

Bagan Balang : Ilokkitn. Si-kak hui" am 
“square plantation.” 

Bagan Luar : Hokkiai^ Bang liau “ net-houses ” 

== fishing houses. 

Bagan Tuan Kechil : Hokkkn, Chun lo’-thau 
“ vessel landing place.” 

Bukit Mertajam: IJokkien, Toa soa" kha 
“ Big hill foot.” Kheh, Thai san kiok 

Bukit Minyak : Hokkkn, Tam-ma (DamaiA soa^‘ 

[ [ I “Damarhill.” Pa ma san 

Bukit Seraya : Hokkkn, Sin pa “new forest.” 

Kheh, Shin pa 

Bukit Tambun : Hoklien, Tambun 
Tam mun 
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Bukit Tengah : Hokkien, Bukit teiig-ga 
Kheh^ Vu tsz teng-a 

Butterworth : Hokkien, Pakhai “ north sea.’' 

Cherok Tokun : i/oHieu Tok-kun to IHeh. 

Tokun tu 

Jalan Bharu: Hokkien, Sin Io*-thau ‘‘new 

landing’ place.” Kheh, Sin thu thiau 

Juru : Hokkien, Gi hii Kheh, Ngi fu 

Kapala Batas : Hokkien, Pa-la ba-tai 
Kubang Semaug: Hokkien, Ko-pa sam-bang Q 
/v^e/i,Thai ng tham fish pond.” 

Liahar Ikan Mati : Hokkien, Ikan mati. 

Machang Buboh : Hokkien, Pa-sia to* 

AV^e/i, Ta siak tii iTlitt 

Maklom : (l) Hokkien, Sin hiii“ “ new plantation.” 

(2) Hokkien, Pa-tang (Batang) boe emM “ Batang end.” 

Mengkuang : Hokkien, Mang kuang. Kheh, Mang kang 
Nibong Tebal : Hokkien, Ko ien “ Krian.” Kheh, 

Kow yen. 

Padang Manora : Hokkien, Jara. 

Pagar Tras : Hokkien,, “ Pa-sia to* seng-ti^ 

the holy church at Machang Buboh. Kheh, “ Ta siak tu'’ 
shin thong 
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Par it B untar : Hokkien, (1) Sin ba lai “ new 

station.” (2) Bun ta 

Penag’a : Hokkkn, Pun iici g’u 

Permatang Bandahari : Hokkien, Ba tang ha li 

Permatang Pasir : Hokkien^ Batang Pasir ; Kheh, 
Matang Pasir. 

Permatang Pau Batang Po Kheh, 

Matang pu 

Puko Brangan ; Ilokkien^ Lcuig cbui tianP^^^ “ cold 
drink shop.” Kkah^ Liong ahui tiam 

Sempang Ampat ; Sin pang am pat 

Sungei Bakap ; Hokkien^ Jiau" 1 “ Jawi. ’ Kheh 

Yan yi. 

Sungei Derhaka: lJukkkn, Sungei laka. Kheh, Sa 
kong mui “sand hill end.” 

Sungei itambai : Hokkkn, Kang kba “ river 

foot.” Kheh, Kong ha iST “ river below.” 

Tasek: Kheh, Pa seh. 

Tebing Tinggi ://o/j/aea, Soa"-a ih# “ small hill.” 

Bindings : Hokkkn, Kau su “ nine islands.” 

Kheh, Kau chi liu “ nine links.” 

Bruas : Hokkien, Jit Ibh sa UW''& 

Lumut ; Hokkkn, Ang tho’ kham “ I’ed earth 

cliff.” Cantonese, Hung bom 

Pangkor: Hokkien, Pang ko 
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INDEX OF THE STREETS. 


A kill ke 

A-pbien kong-si ke 
A-ia i-tam lo- 
A ^k to-lun 

Ang mo* lo* 

Ang mo* ku tbiong 
Ang mo* oh cheng 

Ang mo* sin tbiong 
Ban an tai 
Ban Tek hong lo* 
Bang-ka-li hang 
Bata Gantong 
Beng hi tai 
Beng san Io*-tbau 
Ch4p chhit keng 
Ch^p-ji keng 
Cb^p keng chhii 
Che-ti ke 
Cbha kang ke 
Chha lo*-thau 
Cbha tia" 

Cbha tia" au 
Chbat bok ke 
Cbhaii-po* bai-ki” lo* 
Chheng i6k keng 
Chid long lo*-thau 
Gi-hin ke 
Gi-hin-ke lo*-thau 
Gl-hok ke 
Goa koan 


Ah Quee Street 

King Street 
Ayer I tarn Road 
Waterfall Road 

North am Road or 
Street 

Northam Road 
Farquhar Street 

Western Road * 
Kulim Lane 
Sungei Ujong 
Argyle Road 
Scotland Road 
Kulim Lane 
China Street Ghaut 
Chulia Lane 
Queen Street 
Carnarvon Street 
Penang Street 
Bishop Street 
Chulia Street Ghaut 
Maxwell Road 
Tek Soon Street 
Bishop Street 
Esplanade Road 
Magazine 

Church Street Ghaut 
Church Street 
Church Street Ghaut 
Rope Walk 
Downing Street 


Farquhar 
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Go* pha teng 

Magazine 

Gu chhia ke 

Prangin Road 

Gu chhia chhi 

Burnaah Road 

Gu kan-tang 

Chulia Street 

Hai ki” sin lo* 

Weld Quay 

Hiang‘-kc4ng' lo* 

Hong Kong Street 

Ho* chio tia" 

Sungei Ujong 

Ho* seng kong-si ke 

King Street 

Hoan-a hi-hui" ke 

Kwala Kangsa Road 

Hoan-a thiong 

Carnarvon Street 

Hoe chhia lo* 

Gladstone Road 

Hong chhia lo* 

Brickkiln Road 

Hui chiu kong-si ke 

Prangin Road 

la kha 

Pitt Street 

Gia-lan a-teng 

Hutton Lane 

Ji ong chhu lo* 

Residency Road 

Jk-l6h'tong lo* 

Jelutong Road 

Jit-piin ke 

Cintra Street 

Kana-a hiii" 

Dato Kraraat Road 

Kain-kong lal 

Carnarvon Lane 

Kam-kong-lai hoai" lo* 

Toa aka Lane 

Kam kong ma-14k-ka 

Kedah Road 

Kang-akhau . 

Beach Street 

Kaii keng chhu 

Penang Street 

Kau keng chhu au 

King Street 

Keng kui ke 

Keng Kwee Street 

Khai Heng Bi lo* 

Prangin Road 

Khai Heng Bi bi-ka 

Maxwell Road 

Ki-lin ho* 

Green Hall 

Kiara hu-a hang 

Fish Lane 

Kiam hu tia*" 

Prangin Lane 

Ki^n goan ke 

Armenian Street 

Kiet-leng-a ban san 

Chowrasta Road or Tamil Stree 

Kiet-leng-a ke 

King Street or Chulia Street 

Kiet-leng-a ke 16*-thau 

Chulia Street Ghaut 

Koai“ lau-a 

Acheen Street 

Koai“ lau-a lo*-thau 

Acheen Street Ghaut 

Koan-a kak 

R. C. 0. Front 

Koan im teng au 

Stewart Lane 
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Koan im teng* cheng* 

Koe kang-a 
Koe kang-a sin lo* 

Koe kang-a le it tiau lo* 
Koe kang-a te \l tiaii Id* 
Koe kang-a te sa" tiau lo* 
Koe kang-a te si tiau Id* 
Koe kang-a le gd' tiau Id* 
Koe kang-a te lAk tiau Id* 
Koe kang-a te chhit tiau Id* 
Koe kang-a te p^h tiau Id* 
Koe kang-a te kaii tiau Id* 
Kong hok ku hang 
Ku Ho Hip si a ke 
Ku H6-seng kong-si ke 
Ku kha khu 
Kui”-tang ke 
KiiC-tang toa peh kong 
Lik chhe Id* 

Lam chhan-a 
Lam hoa i I" ke 
Lang chhia teng pai koan 
Leng chiak chhu cheng 
Lien hoa ho* 

Liong san tong lal 
L6*-iin ke 

Lu-song le-pai-ti^ cheng 
Ma kali ke 
Ml" soa" ke 
Gan thau-a 
Oan-to* Id* 

Pak kan lal 
Pa sat ke 
Pang long 
Peng pang lo* 

Phah chi6h ke 
Pbah chi6h ke lo*-thau 
Phah phau ke 
Phah soh hang 


Pitt Street 
Bridge Street 
MacNair Road 
Magazine Road 
Noordin Street 
Presgrave Street 
Thje Sin Street 
MacCalliim Street 
Katz Street 
Cecil Street 
Heriot Street 
Sandilands Road 
Market Lane 
Queen Street 
King Street 
Penang Road 
Penang Street 
King Street 
Magazine 
Carnarvon Street 
Muntri Street 
Penang Road 
Penang Road 
Parquhar Street 
Cannon Square 
Chulia Street 
Bishop Street 
Penang Street 
Kinibeiley Street 
Prangin Itoad 
Bagan Jermal Road 
Che Em Lane 
Market Street 
Bridge Street 
Barrack Road 
Acheen Street 
Acheen Street Ghaut 
Cintra Street 

Kimberley Street or Rope Walk 
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Phah tang ke 
Phah tbih ke 
Phah tbih ke hung-.i 
Phi chun lo- 
Pia" chhu Id* 

Po le afi 

Po le khaii 

Piin than kong hang 

Piin than kong hang Id'-thau 

Si" lu" kong-si ke 

Si" Tan kong-si ke 

Si" Ti" kong'-si ke 

Si" Tin" kong-si ke 

Seng hong bio lo‘ 

Sek-Iaii-ni hang 

Sek-lan ni le-pai-tig ail hang-a 

Sek-Ian-ni 6h chr*ng 

Si-kak chi" 

Si kh/im tiam 
Si a boe 

Siang lio chhu cheng 
Sin i)an-san 

Sin hai-lam kong-si ke 
Sin hi-tai 
Sin ke 

Sin ke hoai" ke 
Sin-ke thaii 
Sin toa-nuii"-laii 
Sba" thau ke 
Sun-Tek kong-si ke 
Tai jin koan 
Te-chiu ke 
Te-chiu kong-si au 
Tek Sun chhu pi" ke 
Tek sun 15* 

Thai gu hang (or thai gil au) 
Thai gu hang lo’-lhaa 
Thai ko hang 
Thau tiau 15* 

Tho* kho* (or thaii kho*) ke 


Armenian Street 
Beach Street 
Toa Aka Lane 
Phee Choon Lane 
Hospital Road 
Union Street 
Light Street 
Armenian Street 
Armenian Street Ghaut 
Chulia Street Ghaut 
Sell Tan Court 
Kimberley Street 
Carnarvon Street 
Bridge Street 

Love Lane or Muntri Street 

Argus Lane 

Farquhar Street 

Carnarvon Street 

Dato Kramat Road 

Beach Street (Ujong Pasir) 

Leith Street 

Market Street Ghaut 

Muntri Street 

Drury Lane 

Campbell Street 

Cintra Street 

Buckingham Street 

Campbell Street 

Kimberley Street 

Bishop Street 

Downing Street 

Kimberley Street 

Pitt Lane 

Transfer Road 

Tek Soon Street 

Malay Street 

Malay Street Ghaut 

Mud a Lane 

Magazine Road 

Beach Street 
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Tiau kio thaii 
Tiaii laiig ke 
Tiong* ke 
Tiong lo* 

Toa ba-lai 
Toa chhai bui” lb* 

Toa chheng- khang 
Toa chiii cbi" 

Toa ke 

Toa ke ld*-thaii 
Toa lo* au 
Toa mui" iaii 
Toa-mui”-laii boai" ke 
Toa mui lau lal 
Toan lo’-sin 
Toan pa-li 
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Penang Road (Titi Papan) 

Penang Road 

Beach Street 

Mac A lister Road 

Pitt Street 

Race Course Road 

Cannon Street 

Cbulia Street Ghaut or Pitt Street 

China Street 

China Street Ghaut 

Perak Road 

Cbulia Street 

Carnarvon Street 

Sek Chuan Lane 

Beach Street 

Green Hall 


